
GS 19373, Oeuvres de Heemskerck, Inhaltsverzeichnis 

 

GS 19373, [fol. II] 

  Oeuvres de Heemskerck 
1  Portrait de Mart. Heemskerck. 

2   

3 3. le Deluge. 

4   

 

5 

1. 

2. 

3. 

Noé sorti de l’arche batit un autel à Dieu; en bas: Prima Noe imponit –– ethera nidor. 

Yvresse de Noe; en bas: Dormit in aprico –– genitalia Chamus. 

Tour de Babel; en bas: En molem –– tangeret astra. 

 

6 

4. 

5. 

 

6. 

Confusion des langues; en bas: Alta cadit Babylon –– pectora sternit.  

Loth conduit par un ange hors de la ville de Sodome avec sa famille & sa femme changée 

/ en une statue de sel; en bas: Ducitur è Sodoma –– ecce rigorem. 

Inceste de Loth; en bas: En pater –– nectare multo. 

 

7 

7. 

8. 

9.. 

Prise miraculeuse de la ville de Jericho; en bas: Corruit Hiericho –– clangore tubarum. 

la Punition d’Achan (Jos. VII, 25); en bas: Finit Achas –– consumitur igni. 

Prise de la ville de Hai, & Josué qui fit pendre le roi de Hai (Jos. VIII, 29.) en bas: Nobilis / 

ardit –– vincula collo. 

 

 

8 

10. 

 

11. 

 

12 

On dresse un grand amas de pierre sur le corps du roi de Hai; en bas: Stipite de celso –– / 

tumulatur acervo. 

Samson renverse sur les Philistins le temple de Dagon & meurt (Judic. XVI, 29) en bas: / 

Ultramq implicuit –– alta ruina. 

 

 

9 

13. 

 

14 

 

15. 

le Roi Zimri brule sur soi la maison royale (1 Reg. XVI, 18); en bas: Hela cadit –– con- / 

jecit in ignes. 

le Peuple d’Israel se divise en deux partis, la moitié suivi Thibni, l’autre Amri (1 Reg. / XVI, 

21.22.) en bas: Scinditur Israhel –– Amri. 

Jehu extermine Bahal d’Israel (2 Reg. X.) en bas: Grande Bahal ––  dona colossi. 

 

 

10 

16.. 

 

 

17. 

 

18. 

[von anderer Hand:] ist dar [durchgestrichen] [dahinter mit grünem Stift:] […] [darüber von anderer Hand:] 

Areaque est templi in tetram mutata cloacam etc. 

Nebusar-Adan brule les maisons de Jerusalem & les Chaldéens emportent les co- / 

lomnes d’airain à Babylone (2 Reg. XXV, 9-13) en bas: Dona auro –– / Chaldaeus ad oras. 

l’Emportement des utensiles du temple de Jerusalem (2 Reg. XXV, 14. 15.) en bas: Sol 

novies / –– machina templi. 

 

11 

19. 

20.. 

21 

la nativité de Jesus-Christ; en bas: Aeditus hic Christus –– ales ab aethra. 

Adoration des Rois; en bas: Stella notat –– Oriente profecti. 

Detruite du temple de Jerusalem; en bas: Titus habens –– numine summi. 
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12.   

13   

14   

15.   



 

16 

1.. 

2 

 

Isaac assis sur un chameau; ou l’histoire d‘Abraham & d’Isaac; il y a 6 vers: Sustinet impo- 

/ situm –– subire paratus. 

 

17 

3,, 

 

4. 

Joseph assis sur un taureau; ou l’histoire de Joseph; il y a 6 vers: Impia facta fratrum –– / 

exhauriat olim. 

David assis sur un lion; ou l’histoire de David; il y a 6 vers: David magnanimus –– numine / 

facta. 

18. 5,, 

6,, 

 

Tobias assis sur un âne; il y a 6 vers: Quanta seni –– fidit in aevum. 

19   

20  l’histoire de Dina & la circoncision de tout mâle de la ville de Sichem; en bas: Complen- / 

tes desiderium, Genes. XXXIV, 24. 

21  Abraham raméne Loth avec sa famille; il y a 4 vers: Victor ab hoste –– inimica regit. 

22 1 

2 

 

Moses & Aaron; en bas: Sancio opis –– opem. 

23   

24  l’edifice de la tour de Babel; en bas: Hic labor –– erigiturque gravis. 

25  ––––––––––,,––––––––––,,––––––– Mensuram turris –– habere locum. 

26  Confusion des langues; en bas: Linguis confusis –– esse virum. 

27   

28   

29 2. 

3 

Josué, David & Judas Machab. à cheval; en bas: Judeorum hi tres fortissimi fuerunt. 

Roi Artur, Charles M. & Godefroi de Bouillon; en bas: Christianorum regum prestantissimi 

habentur. 

30   

31   

32 1,, David prie par ses gens des vivres de Nabal (1 Sam. XXV.) en bas: David per servos suos 

etc. 

33 2. Nabal refuse des vivres aux gens de David; en bas: Repudiat illos Nabal etc. 

34 3. David se prépare pour marcher contre Nabal; en bas: Indignatus David etc. 

35 4.  

36 5. Abigail se prosterne en terre devant David (1 Sam. XXV, 23) en bas: Hoc resciens etc. 

37 6. le festin de Nabal (1 Sam. XXV, 36) en bas: Dat poenas Nabal etc. 

38 7. [von anderer Hand:] ist dar [mit grünem Stift:] […] 

39   

40 1. 

2. 

Daniel declare au roi Cÿrus, de ne pas adorer les simulacres; en bas: Daniel regi suo etc. 

41 3,, 

4. 

 

 

42 

5. 

 

6. 

David prit son baton avec cinq cailloux & sa malette de berger (1 Sam. XVII, 39. 40) en 

bas: Deposuit arma David etc. 

Absolon fait tuer Amnon (2 Sam. XIII.) en bas: Stupratorem etc. 

43   
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44  Adoration du veau d’or. 



45   

46   

47   

48  la Reine Athalia fait exterminer toute la race roiale; le seul Joas fut derobé & / caché 

par Joseba (2 Reg. XI, 1. 2.) en bas: Impia progeniem etc. 

49   

50   

51   

52   

53   

54   

55   

56  Schisme de dix Tribus & veaux d’or de Jérobeam (1 Reg. XIII.) en bas: Cum nunc 

facta, 

57   

58   

59   

60  Demolition de l’autel à Béthel (2 Reg. XXIII, 15.) en bas: Altare quod erat in Bethel 

etc. 

61   

62   

63  [mit Bleistift von anderer Hand:] v. l’hist. de Joseph. 

64  Joseph & femme de Potiphar. 

65   

66   

67 [links 

mit 

Bleistift 

von 

anderer 

Hand:] 50 

 On trouve la coupe de Joseph dans le sac de Benjamin. 

68   

69 –– 

–– 

Judith qui coupe la tête d’Holofernes. 

Sisera tué par Jahel (Judic. IV, 21) 

70   

71   

72   

73 3. 
[geändert 

zu:] 2. 

Simson tue un lion. 

74 4. 
[geändert 

zu:] 3. 

les noces de Simson. 

75 4. Simson tue mille Philistins avec une mâchoire d’âne. 

76 5. Simson trahi par Delila; elle lui fit raser sept touffes des cheveux de sa téte. 

77 6 Simson renverse le temple de Dagon. 

78.   



79   

 

80 

1. 

 

2 

Gideon instruit des desseins de Dieu par un ange (Judic. VI, 11 sqq) en bas: Gedeon 

constituitur etc. 

 

81.  3 

4 

Toison dans l’aire de Gideon (Judic. VI, 37. 38.) en bas: Ex velleris –– Israel. 

82 5 

6 

 

Bagues & colliers pris sur les Midianites (Jud. VIII, 24. 25) en bas: Premium 

rependitur etc. 

83…   
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84 . . . Antiochus pille le temple (1 Maccab. I, 23) en bas: Reliquunt Judaei etc. 

85   

86   

87   

88   

89   

90 . . . Coupure de la tête & de la main droite de Nicanor (1 Maccab. VII, 47.) en bas: Caput 

Nicanoris etc. 

91   

92 1. 

2 

Tobie ayant perdu la vüe; en bas: Tobias coecus etc. 

93 3 

4 

 

Tobias assailli d’un gros poisson (Tob. VI, 4) en bas: Angelus Tobiam etc. 

 

94 

5. 

 

6 

Raphael & Tobie arrivant à Ecbatane logent chez Raguel (Tob. VII, 7.) en bas: Venerunt 

ad domum etc. 

Raguel donne sa fille Sara pour femme à Tobie (Tob. VII, 15) en bas: Datur Sara etc. 

 

95 

7 

 

8 

Tobie mit le foie du poisson dessus de la braise & chasse le malin esprit (Tob. VIII, 3. 4.) 

en bas: Tobias jecur etc. 

Raguel donne congé à Tobie & à sa fille (Tob. X, 13) en bas: Parentes dimiserunt etc. 

 

96 

9 

 

10 

Tobie arrive vers son pére, & sa mére Hanne se jette sur son cou (Tob. XI, 8.) en bas: 

Tobias cum angelo etc. 

Raphael se declare come un des anges de Dieu & Tobie pére & fils tomberent la face en 

terre (Tob. XII, 16) / en bas: Ablato ab eis etc. 

97 1 

2. 

Amnon se couche & fait le malade (2 Sam. XIII, 6.) Thamar sororem etc. 

98 3 

4 

Amnon viole Thamar sa soeur (2 Sam. XIII, 14) en bas: Eam construpat etc. 

la haine d’Amnon envers Thamar, qui prit de la cendre sur sa tête (2 Sam. XIII, 18. 19.) 

Deinde eam expellit etc. 

99 5 Thamar dechire la robe bigarrée & mit la main sur sa tête (2 Sam. XIII, 19) en bas: Illa 

pallium etc. 

100 1 

2. 

l’inceste de Juda avec Thamar; en bas: Judas & Thamar etc.  

[von anderer Hand:] .  .  .  .    Haud mora promissis & & 

101   

102 1 

2 

Les mariniers jettent Jonas dans la mer (Jon. I, 15) en bas: Ecce Amithaonidem etc.  

le poisson dégorge Jonas sur le rivage (Jon. II, 11.) en bas: Imanis Jonam etc. 



103   

104 [von 

anderer 

Hand:] 

1. 

[von anderer Hand:] Nascentem effoeta & &  

105   

106   

107   

108 3. 

 

Joas sacré roi (2 Reg. XI, 14) en bas: Rex lachrima imbuitur etc. 

109   

110   

111  

 

[von anderer Hand:] .  .  .  .    .  .  .  .  .  .  . 3 .  .  .  .  ? [vor der 3 mit Bleistift:] No 

[von anderer Hand:] .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4 H. Cock exc [vor der 4 mit Bleistift:] ‘’ 

112   

113   

114   

115   

116   

117   

118   

119   

120  S. Matthieu Evangeliste. 

121   
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122  Adoration des Rois; en bas: His preciosa Magi etc. 

123  la Circoncision; en bas: Prima cruentati etc. 

124  la Flagellation de notre Seigneur: en bas: Tertia, quum roseus etc. 

125  Portement de croix; en bas: Ecce crucis gravide. etc. 

Un Christ au croix; en bas: Sufficit hanc unus etc. 

126   

127   

128 [von 

anderer 

Hand:] 1 

2 

 

[von anderer Hand:] Minis multis & 

[von anderer Hand:] Veniunt ad suos & 

129 1. S. Pierre guérit le boiteux; en bas: Petrus cum Johanne etc. 

130   

131   

132   

133   

134   



135 

 

 

6 

 

Un Christ en triomphe assis sur les 4 sÿmboles des Evangelistes; il y a 4 vers: 

Praetereunt cuncta –– fine corona. 

136   

137 1 Matthias élû Apotre (Act. I, 26.) en bas: Iam Dominus celos etc. 

138   

139   

140   

141   

142 11 

12 

Estienne enseveli (Actor. VIII, 2.) en bas: Obrutus insanis etc. 

Philippe prêche dans Samarie (Act. VIII, 5) en bas: Spiritus etherea etc. 

143 [links 

mit 

Bleistift:] 

[…] 

 

14 

 

le baptême de l’Eunuque de la Reine de Candace (Act. VIII, 27 sqq.) il y a 4 vers: 

Conspectis –– lapsibus orbem.  

144   

145  

18 

 

Pierre ressuscite Tabitha à Joppe (Act. IX, 40 sqq.) il y a 4 vers: Petrus ut ingreditur –– 

exordia nostre. 

146   

147   

148 3 

4 

[von anderer Hand:] .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   ? 

Jesus préconisé par Simeon dans le temple; il y a 4 vers: Macte animo –– cernere 

Christum. 

149  

6 

 

l’Annonciation ; il y a 4 vers : Macte animo –– descendit in artus. 

150 [links 

mit Bleistift 

von 

anderer 

Hand:] 

100 

7 

 

Abigail qui vient flechir la colere de David; il y a 4 vers: Macte animo –– pacemque 

reponit. 

151  

2 

 

l’Enfant prodigue dissipe son bien en vivant dans la débauche (Luc. XV, 13) en bas: Fle 

post non multos etc. 

152 3 

 

4 

–––––––––––––– se rassasie des gousses que les pourceaux mangent (Luc. XV, 16) en 

bas: Adeo ut fame coactus etc. 

–––––––––––––– retourne à son pére qui se jette à son cou & le baise (Luc. XV, 20) en 

bas: Tandem poenitentia etc. 

153 5 

 

le Pére de l’enfant prodigue le revête & fait tuer le veau gras pour un banquet (Luc. 

XV, 22. 23) en bas: Pater illum novis &c. 

154 - - .. le baptême de S. Paul à Ephése; en bas: Paulus Ephesi 

155-158 –– l’Oraison dominicale, en pieces numerotées. [mit Bleistift:] I.o 157. en blanc (fehlt) [von 

anderer Hand:] . 157 fehlt. 

159   

160   

161-165 ––  le Decalogue, en pieces numerotées. [mit Bleistift:] I.o 162. & 163 en blanc (fehlen) [von 

anderer Hand:] 162. 163 fehlt / 165 : 2 blatt. 

166   

167   



168   

169-171 –– Eloge d’une Femme vertueuse & diligente (Proverb. XXXI.) pieces numerotées. [von 

anderer Hand:] 5 blatt. 

172   

173   

174 3. 

 

le tems de la moisson, ou l’Automne; il y a 4 vers: Parvulus ad patrem –– deserit 

auras. 

175 [von 

anderer 

Hand:] 1 

[von anderer Hand:] Besuch eines Fürsten bei einem Kranken . H. Cock exc. 1559. 

176   

177 1 

 

2. 

Holofernes comande qu’on transporte Achior entre les mains d’Israel (Judith VI, 8.) en 

bas: Infelix Achior etc.  

[von anderer Hand:] . . . . . . Cruda juventutem & &  

178 3 

 

Prédictions de Nahum contre Ninive; en bas: Divinam ille etc. 

179  [von anderer Hand:] ist dar [durchgestrichen] Officiosa manu civilis lingua etc. . 1546 
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180 1 

2 

Un Agonisant; en bas: Mors quae purpuros etc. 

le dernier Jugement; en bas: Illa tremenda dies. etc. 
les quatre fins de l’homme. 

181 3 

4 

 

La Vie éternelle; en bas: Aetherae mentes etc. 

182   

183 1 

2 

la misère des richesses (Matth. XIX, 24) il y a 4 vers: Arcta parat –– subire foramen. 

184 3 

4 

 

la Richesse comme une Reine assis sur un chariot attelé par le peril & la peur, suivie par la 

Folie, Volerie & le Meurtre; piece symbolique; / il y a 4 vers: Te bijugi –– spes firma 

recumbit. 

185 5 la splendeur conduite par la Gloire portant l’encensoir & suivie par la Fame; au milieu les 

Parasites; piece symbolique; / il y a 4 vers: Hanc popularis honos –– afficit aures. 

186  

 

les Pÿramides d’Egÿpte; il y a 4 vers: Ardua Pyramidum –– confinia Memphis. 

le Temple de Diane à Ephése; il y a 4 vers: Struxit Amazonia –– imota fragore. 

187  

 

Amphitheatre de Rome; il y a 4 vers: Adjicit his vates –– ludosque paravit. 

Simulacre de Jupiter Olympien; il y a 4 vers: Elis Olympiadum –– concussit Olÿmpum. 

188   

189. 

190 

–– les quatre saisons de l‘année, en 4 pieces numerotées. 

191 1. 

2 

la Nourriture; piece symbolique; il y a 6 vers: Ales, ut à primis –– cauta labores. 

192   

193   

194   

195   

196   

197   



198   

199   

200 7. l’Humilité & Paix assis sur un chariot attelé & conduit par l’Esperance, la Foy & la Charité; 

piece symbolique; / en bas: Tapinophrosÿne etc. 

201   

202   

203   

204   

205   

206   

207   

208   

209   

210   

 

 

 

 

 


